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ся?’); wake up — ‘просыпаться’ (We woke up at six every morning — ‘Мы про-
сыпались в 6 утра каждое утро’); charge up — ‘заряжать’ (I need to charge up 
my mobile — ‘Мне нужно подзарядить мой мобильный’). Фразовые глаголы 
являются наиболее распространенным способом выражения определенного 
смысла, и зачастую замена фразового глагола обычным создает юмористи-
ческий эффект. Ср.: What time did you rise this morning? —What time did you 
get up this morning? Фразовые глаголы являются не просто неофициальной 
версией «чистого» английского языка. Во многих случаях они заполняют 
важные лакуны, т. е. они выражают понятия, для которых нет однословного 
эквивалента. В таких случаях выбор однословного глагола заставляет зву-
чать предложение высокопарно и помпезно. Ср.: It was going to be a special 
night so she decided to don her new dress — She put on her new Nikes.

Фразовые глаголы обладают также большим словообразовательным по-
тенциалом, позволяющим образовывать новые понятия в текстах различной 
стилевой направленности. И когда такое понятие создано, его можно легко 
превратить в любую часть речи. Например: to pile up things — скапливать 
вещи, pile-up effect — эффект наложения импульсов.

Таким образом, можно сделать вывод, что большинство фразовых глаго-
лов являются нейтральными и используются как в устном, так и в письмен-
ном языке. Встречаемость фразовых глаголов в разных стилях объясняется 
их большой семантической емкостью и богатой идиоматичностью.
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В состав лексики, которая описывает группу географических реалий, 
входит большое количество названий объектов физической географии, в том 
числе и метеорологии, а также названия географических объектов, связан-
ных с человеческой деятельностью и названия животных.

При упоминании особенностей ландшафта Германии чаще всего возни-
кают ассоциации, связанные с горами, в частности с немецкими Альпами, 
располагающимися на юго-западе страны, в южной части федеральной зем-
ли Бавария и частично в земле Баден-Вюртемберг. Высота пика Цугшпитце, 
наивысшей точки Германии, достигает почти 3000 метров. Завораживающая 
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красота Альп, а также чистота многочисленных озер, морские побережья и 
острова являются визитной карточкой Германии и привлекают туристов и 
путешественников.

Разнообразие природных объектов Германии и других немецкоязыч-
ных стран отражается в соответствующей лексике. Так, в «Немецко-рус-
ском иллюстрированном лингвострановедческом словаре» Г. И. Куликова, 
В. И. Мартиневского, А. И. Ладисова (2001) нами было выявлено 330 гео-
графических реалий [1]. Осуществив классификацию, мы выделили среди 
них следующие лексико-тематические группы и подгруппы:

Названия объектов физической географии, в том числе и метеорологии:
1. географические области: das Salzkammergut — географическая область 

в Австрии (земли Верхняя Австрия, Зальцбург и Штирия), богатая озерами и 
горами, место отдыха и туризма;

2. названия местностей и земель, краев, округов: das Anhalt — 1. истори-
ческое название местности в ФРГ (земля Саксония-Ангальт); 2. часть феде-
ральной земли Саксония-Ангальт; die Holsteinische Schweiz — живописный 
озерный край в ФРГ (земля Шлезвиг-Гольштейн); das Mittelfranken — адми-
нистративный округ земли Баварии ФРГ;

3. горы, горные вершины, горные котлованы, горные кряжи, горные мас-
сивы, горные местности, горные районы, горные системы, горные цепи, пе-
ревалы, пещеры: das Adula — горный массив в Швейцарии; das Aletschorn — 
вершина в Бернских Альпах (Швейцария); die Alpen — горная система в 
Западной Европе (Швейцария, Австрия, ФРГ и др.); das Berchtesgadener — 
горный котлован с живописным озером Кенигсзе в ФРГ (земля Бава-
рия); das Bergisches Land — горная местность в ФРГ на востоке от города 
Кельн; der Brenner — перевал в Альпах, на границе Австрии и Италии; das 
Chariottenburg — горный район Берлина (ФРГ); der Deister — горный кряж 
в ФРГ (земля Нижняя Саксония); die Eisriesenwelt — ледяная пещера в горах 
Тенненгебирге (Австрия);

4. возвышенности, гряды, долины, низкогорья, низменности, пло-
скогорья, равнины: das Dithmarschen — равнина в ФРГ (земля Шлезвиг-
Гольштейн); das Emmental — долина Предальп в Швейцарии на севере 
от города Берн; der Ettersberg — возвышенность в ФРГ севернее города 
Веймар; die Fränkische Alb — гряда на юго-востоке ФРГ (земля Бавария); 
das Waldviertel — холмистое низкогоье в Австрии (земля Нижняя Австрия);

5. заливы, проливы: der Fehmarnbelt — пролив в Балтийском море между 
ФРГ и Данией; der Greifswalder Bodden — залив в Балтийском море на се-
вере ФРГ;

6. ледники: Aargletscher — Арский ледник в Альпах (Швейцария);
7. моря и бухты: die Kieler Bucht — широкая открытая бухта в Балтий-

ском море (ФРГ); die Nordsee — окраинное море Атлантического океана у 
берегов Северной и Средней Европы;
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8. мысы: das Arkona — мыс на севере острова Рюген (ФРГ);
9. озера: der Ammersee — озеро в ФРГ (земля Бавария);
10. острова и полуострова, утесы: die Amrum — остров в ФРГ, один из 

Северо-Фризских островов; das Jutland — полуостров в Европе (в Дании и 
ФРГ) между Северным и Балтийским морями;

11. реки, полосы, ущелья: die Aare — река в Швейцарии, левый приток 
Рейна; der Rheingau — правобережная полоса Рейна (ФРГ) между городом 
Висбаден и городом Бинген; die Westfälische Pforte — ущелье вдоль реки 
Везер (ФРГ);

12. хребты: das Alpenvorland — хребты, окаймляющие горы, массивы 
Альп (Швейцария, Австрия, ФРГ).

Названия географических объектов, связанных с человеческой дея-
тельностью: das Engadin — национальный парк в Швейцарии в Ретинских 
Альпах; die S-Bahn — горная железная дорога, вид горного транспорта типа 
электрички, сокращенно от Schnellbahn, Stadtbahn — «горная дорога». На-
звания животных: der Hannoveraner — верхово-упряжная порода лошадей; 
выведена в XVIII в. в Германии (в городе Ганновер).

Таким образом, в составе проанализированной безэквивалентной лекси-
ки оказалось 101 название гор, горных вершин, котлованов, кряжей и т. д., 
56 названий местностей и земель, краев, округов; 39 названий рек, полос, 
ущельев; 36 — озер; 25 — островов и полуостровов; 24 наименования 
возвышенностей, гряд, долин, низкогорьев, низменностей, плоскогорьев, 
равнин; 10 реалий, называющих географические области; 8 названий хреб-
тов; 6 — заливов и проливов; 4 — ледников; 4 — морей и бухт; 2 — мысов, а 
также 11 наименований географических объектов, связанных с человеческой 
деятельностью, и 4 названия животных.

Литература
1. Куликов, Г. И. Немецко-русский иллюстрированный лингвострановедче-

ский словарь / Г. И. Куликов, В. И. Мартиневский, А. И. Ладисов. — Минск, 
2001. — 294 с.

Ульрих Бек и концепция общества риска 
в современной социологии

Мшар М. С., студ. V к. ГрГУ им. Я. Купалы, 
науч. рук. Беспамятных Н. Н., канд. филос. наук, доц.

Риск как сочетание вероятности последствий наступления неблагоприят-
ных событий является универсальной антропологической категорией. Люди 
рискуют на протяжении жизни либо по неосмотрительности, либо в связи с 


